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Návod k montáži a obsluze1 Obecné informace

Informace o tomto dokumentu
Jazyk originálního návodu k obsluze je n)m*ina. Všechny ostatní jazyky tohoto 
návodu jsou p+ekladem tohoto originálního návodu k obsluze.
Návod k montáži a obsluze je sou*ástí výrobku. Musí být vždy k dispozici 
v blízkosti výrobku. P+esné dodržování tohoto návodu je p+edpokladem správ-
ného používání a správné obsluhy výrobku.
Návod k montáži a obsluze odpovídá provedení výrobku a stavu použitých bez-
pe*nostn) technických norem v dob) tiskového zpracování.
Prohlášení o shod) ES:
Kopie prohlášení o shod) ES je sou*ástí tohoto návodu k obsluze. 
V p+ípad) s námi neodsouhlasených technických zm)n v n)m uvedených kon-
struk*ních typ, ztrácí toto prohlášení svou platnost.

2 Bezpe�nostní pokyny
Tento návod k obsluze obsahuje základní upozorn)ní, na která je nutné dbát p+i 
montáži, provozu a údržb). Proto si musí tento návod návod k obsluze montér, 
jakož i kompetentní odborný personál/provozovatel, p+ed montáží a uvedením 
do provozu bezpodmíne*n) p+e*íst.
Krom) všeobecných bezpe*nostních pokyn,, uvedených v této hlavní *ásti, je 
také t+eba dodržovat zvláštní bezpe*nostní pokyny, ozna*ené v následujících 
*ástech výstražnými symboly.

2.1 Ozna�ování upozorn�ní v návodu k obsluze

Symboly:
Obecný výstražný symbol

Ohrožení elektrickým nap�tím

UŽITE(NÉ UPOZORN7NÍ 

Slovní ozna�ení:
NEBEZPE�Í!
Bezprost�edn� hrozící nebezpe�í.
Nerespektování vede k usmrcení nebo velmi vážným úraz�m.

VAROVÁNÍ!
Uživatel m�že utrp�t (vážná) zran�ní. 'Varování' znamená, že jsou pravd�po-
dobné (t�žké) úrazy, pokud nebude upozorn�ní respektováno.
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POZOR!
Hrozí nebezpe�í poškození výrobku/za�ízení. Pokyn „Pozor“ se vztahuje 
na možné poškození výrobku, zp�sobené nereskpektováním upozorn�ní.

UPOZORN7NÍ: Užite*né upozorn)ní pro zacházení s výrobkem. Upozor;uje také 
na možné potíže.

P+ímo na produktu umíst)ná upozorn)ní, jako nap+.
• šipka sm)ru otá*ení
• ozna*ení p+ípojek fluida
• typový štítek
• výstražná nálepka

musí být bezpodmíne*n) respektována a udržována v *itelném stavu.

2.2 Kvalifikace personálu
Personál provád)jící montáž, obsluhu a údržbu musí mít pro tyto práce odpoví-
dající klasifikaci. Stanovení rozsahu zodpov)dnosti, kompetence a kontrola 
personálu jsou povinností provozovatele. Nemá-li personál pot+ebné znalosti, 
pak musí být vyškolen a zau*en. V p+ípad) pot+eby to m,že na zakázku provo-
zovatele provést výrobce produktu.

2.3 Rizika p�i nerespektování bezpe�nostních pokyn�
Nerespektování bezpe*nostních pokyn, m,že mít za následek ohrožení osob, 
životního prost+edí a výrobku/za+ízení. Nedodržování bezpe*nostních pokyn, 
by vedlo k zániku jakýchkoliv nárok, na náhradu škody.
Konkrétn) m,že p+i nerespektování pokyn, dojít k následujícím ohrožením:

• ohrožení osob elektrickým proudem, mechanickými nebo bakteriologickými 
vlivy,

• ohrožení životního prost+edí pr,sakem nebezpe*ných látek,
• v)cné škody,
• selhání d,ležitých funkcí výrobku/za+ízení,
• selhání p+edepsaných postup, údržby a oprav.

2.4 Práce s v�domím bezpe�nosti
Je nutné dbát na bezpe*nostní pokyny, uvedené v tomto návodu k obsluze, 
stávající národní p+edpisy úrazové prevence, jakož i p+ípadné interní pracovní, 
provozní a bezpe*nostní p+edpisy provozovatele.
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2.5 Bezpe�nostní pokyny pro provozovatele
Tento p+ístroj není ur*en k tomu, aby jej používaly osoby (v*etn) d)tí) s omeze-
nými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby s nedo-
state*nými zkušenostmi a/nebo v)domostmi, s výjimkou p+ípadu, kdy jsou pod 
dozorem kompetentní osoby, zodpov)dné za jejich bezpe*nost nebo od ní 
obdrží instrukce, jak se s p+ístrojem zachází. 
D)ti musí být pod dozorem, aby bylo zaru*eno, že si nehrají s p+ístrojem.

• P+edstavují-li horké nebo studené komponenty výrobku/za+ízení nebezpe*í, 
musí být zabezpe*eny proti dotyku ze strany zákazníka.

• Ochrana p+ed kontaktem s pohyblivými komponenty (nap+. spojka) nesmí být 
odstra;ována, pokud je výrobek v provozu.

• Pr,saky (nap+. t)sn)ní h+ídele) nebezpe*ných médií (nap+. výbušných, jedova-
tých, horkých) musí být odvád)ny tak, aby nevznikalo nebezpe*í pro osoby 
a životní prost+edí. Je nutné dodržovat národní zákonná ustanovení. 

• Musí být vylou*eno nebezpe*í ohrožení elektrickým proudem. Dodržujte místní 
a obecné p+edpisy [nap+. normy (SN, vyhlášky atd.] a p+edpisy místních doda-
vatel, elektrické energie.

2.6 Bezpe�nostní pokyny pro montážní a údržbá�ské práce
Provozovatel je povinen dbát na to, aby byly všechny montážní a údržbá+ské 
práce provád)ny autorizovaným a kvalifikovaným odborným personálem, který 
se dostate*n) informoval d,kladným studiem návodu k obsluze.
Práce na výrobku/za+ízení se smí provád)t pouze v zastavení. Bezpodmíne*n) 
je nutné dodržovat postup p+i odstavení stroje popsaný v návodu k montáži 
a obsluze.
Bezprost+edn) po ukon*ení prací musí být op)t namontována resp. spušt)na 
funkce všech bezpe*nostních a ochranných za+ízení.

2.7 Svévolná p�estavba a výroba náhradních díl�
Svévolná p+estavba a výroba náhradních díl, ohrožují bezpe*nost výrobku/per-
sonálu a ruší platnost výrobcem p+edaných prohlášení o bezpe*nosti.
Úpravy výrobku se sm)jí provád)t pouze po konzultaci s výrobcem. Používání 
originálních náhradních díl, a výrobcem schváleného p+íslušenství slouží bez-
pe*nosti. Používání jiných díl, ruší záruku za touto cestou vzniklé následky.

2.8 Nep�ípustné zp�soby provozování
Provozní spolehlivost dodaných výrobk, je zaru*ena pouze p+i používání k ur*e-
nému ú*elu podle oddílu 4 návodu k obsluze. Mezní hodnoty uvedené v katalogu/
listu technických údaj, nesmí být v žádném p+ípad) podkra*ovány resp. p+ekra-
*ovány.
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3 P�eprava a meziskladování
P+i dodání produktu zkontrolujte poškození p+epravního obalu p+epravou. P+i 
zjišt)ní poškození zp,sobeném p+epravou musíte v odpovídající lh,t) zahájit 
nezbytné kroky u p+epravce.

POZOR! Nebezpe�í zran�ní osob a v�cných škod!
Neodborná p�eprava a neodborné meziskladování mohou vést k poškození 
výrobku a zran�ní osob.

• P�i p�eprav� a meziskladování je nutné �erpadlo v�. balení chránit p�ed vlh-
kostí, mrazem a mechanickým poškozením.

• Rozmo�ené obaly ztrácí svoji pevnost a mohou vést k vypadnutí výrobku 
a zran�ní osob.

• �erpadlo smí být p�i p�eprav� uchopováno jen za motor/sk�í� �erpadla. 
Nikdy ho neuchopujte za modul/svorkovnici, kabel nebo vn� umíst�ný kon-
denzátor.

4 Používání v souladu s ur�ením
Ob)hová *erpadla se používají k *erpání kapalin v

• teplovodních topných za+ízeních
• podlahovém vytáp)ní (doporu*ena TOP-Z a TOP-I)
• chladicích okruzích a okruzích studené vody
• uzav+ených pr,myslových ob)hových systémech.

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í ohrožení zdraví!
Z d�vodu používaných materiál� nesmí být �erpadla konstruk�ní �ady 
TOP-S/-SD/-D/-RL používána v kontaktu s pitnou vodou nebo potravinami.

(erpadla konstruk*ní +ady TOP-Z a TOP-I jsou mimo to vhodná k použití v
• cirkula*ních systémech pitné vody 
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5 Údaje o výrobku

5.1 Typový klí�

P�íklad: TOP-S 25/5 EM

TOP Ob)hové *erpadlo, mokrob)žné *erpadlo
S -S/-RL=standardní typ

-SD = standardní typ, zdvojené *erpadlo
-Z = samostatné *erpadlo pro cirkula*ní systémy pitné vody
-D = s konstantními otá*kami (max. 1400 1/min)
-I = pr,myslový typ

25 P+ipojení na závit [mm]: 20 (Rp ¾), 25 (Rp 1), 30 (Rp 1¼)
P+ipojení na p+írubu: DN 32, 40, 50, 65, 80, 100, 125
Kombinovaná p+íruba 
(PN 6/10): DN 32, 40, 50, 65

/5 Maximální dopravní výška v [m] p+i Q = 0 m3/h
EM EM = jednofázový motor

DM = t+ífázový motor

5.2 Technické údaje

Max. *erpané množství Závislé na typu *erpadla, viz katalog
Max. dopravní výška Závislá na typu *erpadla, viz katalog
Otá*ky Závislé na typu *erpadla, viz katalog
SíAové nap)tí 1~230 V dle DIN IEC 60038

3~400 V dle DIN IEC 60038
3~230 V* dle DIN IEC 60038 
(voliteln) s p+epínacím konektorem)
*výjimka: TOP-S/-SD 80/15 a 80/20
Jiné nap)tí viz typový štítek 

Jmenovitý proud Viz typový štítek
Kmito*et Viz typový štítek (50 nebo 60 Hz)
Izola*ní t+ída Viz typový štítek
Zp,sob ochrany Viz typový štítek
P+íkon P1 Viz typový štítek
Jmenovité pr,m)ry Viz typový klí*
Spojovací p+íruba Viz typový klí*
Hmotnost *erpadla Závislá na typu *erpadla, viz katalog
P+ípustná okolní teplota -20 °C až +40 °C
Max. rel. vlhkost � 95%
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POZOR! Nebezpe�í zran�ní osob a v�cných škod!
Nep�ípustná média mohou �erpadlo zni�it, jakož i zp�sobit zran�ní osob. 
Je bezpodmíne�n� nutné respektovat bezpe�nostní listy a údaje výrobce!

P+ípustná média
TOP-S/-SD/-Z/-D/-RL/-I

Topná voda (dle VDI 2035)
Vodní/glykolové sm)si, max. sm)sný pom)r 1:1 (u glykolo-
vých sm)sí je nutné údaje *erpadla upravit adekvátn) vyšší 
viskozit) v závislosti na procentuálním sm)sném pom)ru)
Používejte jen zna*kové zboží s inhibitory k ochran) proti 
korozi, respektujte údaje výrobce a bezpe*nostní listy. P+i 
použití jiných médií je pot+ebné schválení výrobce *erpadla.
Zvláštní provedení s materiály, odolnými v,*i médiím (nap+. 
provedení pro olej), je možné na základ) poptávky.

TOP-Z/-I Pitná voda a voda pro provozy ke zpracování potravin dle 
sm)rnice ES pro pitnou vodu. Dle N)mecké vyhlášky o pitné 
vod) 2001 a DIN 50930-6 je nutné v za+ízeních používat 
sk+ín) *erpadla z *erveného kovu (CC 499K) nebo ušlechtilé 
oceli.

P+ípustná teplota média Topná voda:
TOP-S/-SD/-D/-RL:
-20 °C až +130 °C (krátkodob) (2h): +140 °C)
Výjimka: TOP-S 25/13; TOP-S/-SD 80/15 a 80/20:
-20 °C až +110 °C

TOP-Z/-I:
-20 °C až +110 °C

TOP-S/-SD/-RL:
p+i použití s modulem Wilo-Protect-Modul C: 
-20 °C až +110 °C
Pitná voda:
TOP-Z/-I:
až 20 °d: max. +80 °C (krátkodob) (2h): +110 °C)
Výjimka: TOP-Z/TOP-I 20/4 a 25/6:
až 18 °d: max. +65 °C (krátkodob) (2h): +80 °C)

Max. p+ípustný provozní 
tlak

viz typový štítek

Emisní hladina 
akustického tlaku

< 50 dB(A)
(závislá na typu *erpadla)

Rušivé vyza+ování EN 61000-6-3
Odolnost v,*i rušení EN 61000-6-2

5.2 Technické údaje



Návod k montáži a obsluze Wilo-TOP-S/-SD/-Z/-D/-RL/-I 85

(esky

Minimální tlak na nátoku (nad atmosférický tlak) na sacím hrdle *erpadla 
k zamezení kavita*ního hluku (p+i teplot) média TMed): 

Hodnoty platí do 300 m nad mo+em, p+ír,stek pro vyšší polohy:
0,01 bar/100 m nár,stu výšky.

5.3 Obsah dodávky
• kompletní *erpadlo

• 2 t)sn)ní v p+ípad) p+ípojky na závit
• dvojdílná tepelná izolace (jen samostatná *erpadla); není u TOP-RL a TOP-I
• 8 ks podložek M12 

(pro šrouby p+írub M12 u kombinovaného p+írubového provedení 
DN 32-DN 65)

• 8 ks podložek M16 
(pro šrouby p+írub M16 u kombinovaného p+írubového provedení 
DN 32-DN 65)

• návod k montáži a obsluze

TOP-S/-SD/-RL

TMed Rp ¾ Rp 1 Rp 1¼ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

   +50 °C 0,05 bar 0,3 bar
   +95 °C 0,5 bar 1,0 bar
+110 °C 1,1 bar 1,6 bar
+130 °C 2,4 bar (*) 2,9 bar (*)

(*) neplatí u TOP-S 25/13, TOP-S/-SD 80/15, TOP-S/-SD 80/20

TOP-Z, TOP-I

TMed Rp ¾ Rp 1 Rp 1¼ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

   +50 °C 0,5 bar 0,8 bar
   +80 °C 0,8 bar 1,0 bar
+110 °C 2,0 bar 3,0 bar

TOP-D

TMed Rp 1 Rp 1¼ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100 DN 125

   +50 °C 0,05 bar
   +95 °C 0,2 bar 0,3 bar
+110 °C 0,8 bar 0,9 bar
+130 °C 2,1 bar 2,2 bar
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5.4 P�íslušenství
P+íslušenství je nutné objednat zvlášA:

• Wilo-Protect-Modul C
• p+epínací konektor pro 3~230 V
• izolace *erpadla proti studené vod) ClimaForm
• pro TOP-D u p+ipojení na st+ídavou síA:

• externí kondenzátor s montážním p+íslušenstvím
Detailní soupis viz katalog.

6 Popis a funkce

6.1 Popis �erpadla
(erpadlo je vybaveno mokrob)žným motorem (st+ídavý proud (1~) nebo trojfá-
zový proud (3~), sí�ové nap�tí a sí�ová frekvence viz typový štítek, ve kterém 
okolo všech rotujících díl, proudí médium. Podmín)no konstrukcí p+ebírá 
médium mazání kluzn) uložené h+ídele rotoru.
Motor má p+epínání otá*ek (není u TOP-D). P+epínání otá*ek má r,zné prove-
dení v závislosti na druhu svorkovnice. Buq jako volicí spína* otá*ek, p+epínáním 
p+epínacího konektoru nebo interním *i externím p+emost)ním kontakt, 
(viz uvedení do provozu/p+epínání m)ni*e otá*ek). 
Jako p+íslušenství lze pro nap)tí 3 ~230 V dodat odpovídající p+epínací 
konektor.
P�i�azení svorkovnic k jednotlivým typ�m �erpadel je popsán v oddíle 
„Svorkovnice“ (Kapitola 6.2).

TOP-SD:
U zdvojeného *erpadla jsou identicky namontovány ob) zásuvné sady a zabu-
dovány ve spole*né sk+íni *erpadla.

TOP-Z:
(erpadla této konstruk*ní +ady jsou výb)rem materiálu a konstrukcí v souladu 
s p+íslušnými sm)rnicemi (TrinkwV2001, ACS,WRAS) speciáln) p+izp,sobena 
provozním podmínkám v cirkula*ních systémech pitné vody. Dle N)mecké 
vyhlášky o pitné vod) 2001 je nutné v za+ízeních používat sk+ín) *erpadla 
z *erveného kovu (CC 499K) nebo ušlechtilé oceli. P+i používání konstruk*ní 
+ady Wilo-TOP-Z v GG (sk+í; *erpadla z šedé litiny) v cirkula*ních systémech 
pitné vody je rovn)ž nutné p+ípadn) dbát na národní p+edpisy a sm)rnice.

TOP-D:
Maximální otá*ky jsou 1400 1/min, konstantní.
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6.2 Svorkovnice

Pro všechny typy *erpadel existuje dev)t typ, svorkovnic (Obr. 4), které se, jak 
je uvedeno v tabulce 1, p+i+azují k typ,m *erpadel: 

Tabulka 1: P+i+azení typu svorkovnice typu *erpadla (viz také Obr. 4)

Vybavení svorkovnic m,žete najít v tabulce 2:

Tabulka 2: Vybavení svorkovnic

1) Sv)telné signály jsou vedeny spole*ným sv)telným vodi*em do víka tak, že je jejich sv)tlo viditelné z venku.

2) P+i p+ítomnosti síAového nap)tí svítí kontrolka zelen)

• Kontrolka sm)ru otá*ení svítí p+i p+ítomnosti síAového nap)tí a správném sm)ru 
otá*ení zelen), p+i chybném sm)ru otá*ení je kontrolka vypnutá (viz kapitolu 
Uvedení do provozu).

• P+i aktivaci integrované motorové ochrany svítí poruchová kontrolka *erven).

Sí�ová p�ípojka max. p�íkonP1 Typ svorkovnice

(viz údaj na typovém štítku) TOP-RL
TOP-I

TOP-S
TOP-SD

TOP-Z TOP-D

1~ P1max | 85 W - - - 8
95 W | P1max | 265 W 1 1/2 1 9
320 W | P1max | 400 W - 3/4/5 3 9
650 W | P1max | 960 W - 5 - -

3~ P1max | 90 W - - - 8
100 W | P1max | 270 W 6 6 6 9
305 W | P1max | 3125 W - 7 7 9

Typ 
svorkovnice

Kontrolka 
sm�ru otá�ení

Poruchová 
kontrolka

P�epínání otá�ek

(Obr. 4, Poz. 1) (Obr. 4, Poz. 2) (Obr. 4, Poz. 3)

1 - - Volicí spína* otá*ek, 3-stup;ový
2 - - Interní nebo externí,

p+emost)ní kontakt, „x1-x2“ 
nebo „x1-x3“ nebo „x1-x4“

3 - - Volicí spína* otá*ek, 3-stup;ový
4 - - Interní nebo externí,

p+emost)ní kontakt, „x1-x2“ 
nebo „x1-x3“ nebo „x1-x4“

5 - 2) X 1) P+epínací konektor, 2-stup;ový
6 X (vnit+ní) - P+epínací konektor, 3-stup;ový
7 X 1) X 1) P+epínací konektor, 3-stup;ový
8 X (vnit+ní) - -
9 X (vnit+ní) - -
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7 Instalace a elektrické p�ipojení

NEBEZPE�Í! Životu nebezpe�né!
Neodborná instalace a neodborné elektrické p�ipojení mohou být životu 
nebezpe�né. Je nutno vylou�it ohrožení elektrickým proudem.

• Instalaci a vytvo�ení elektrického p�ipojení smí provést jen odborný personál 
v souladu s platnými p�edpisy!

• Dodržujte p�edpisy úrazové prevence!
• Respektujte p�edpisy místních dodavatel� elektrické energie!

�erpadla s p�edem namontovaným kabelem:
• Nikdy netahejte za kabel �erpadla
• Kabel nelámejte.
• Na kabel nestavte žádné p�edm�ty

7.1 Instalace

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í zran�ní osob!
Neodborná instalace m�že vést ke zran�ní osob.

• Hrozí nebezpe�í pohmožd�ní 
• Hrozí nebezpe�í zran�ní ostrými hranami/hroty. Noste hodné ochranné 

vybavení (nap�. rukavice)!
• Hrozí nebezpe�í poran�ní pádem �erpadla/motoru. �erpadlo/motor p�íp. 

zajist�te proti pádu vhodnými prost�edky k uchopení b�emena.

POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
Neodborná instalace m�že zp�sobit hmotné škody.

• Instalaci smí provád�t pouze odborný personál!
• Dbejte na národní a místní p�edpisy!

• Instalace uvnit+ budovy:
• (erpadlo instalujte v suchém, dob+e v)traném a proti mrazu chrán)ném pro-

storu.
• Instalace mimo budovu (venkovní instalace):

• (erpadlo nainstalujte do šachty (nap+. sv)tlíku, kruhové šachty) s krytem nebo 
sk+íní/pouzdrem jako ochranou proti pov)trnostním vliv,m.

• Vyvarujte se p,sobení p+ímého slune*ního zá+ení na *erpadlo.
• Chra;te *erpadlo p+ed dešt)m. Shora kapající voda je p+ípustná za p+edpo-

kladu, že elektrické p+ipojení bylo provedeno v souladu s návodem k montáži 
a obsluze a byla +ádn) uzav+ena svorkovnice.

POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
P�i podkro�ení/p�ekro�ení p�ípustné okolní teploty zajist�te dostate�né 
odv�trání/vytáp�ní.

• P+ed instalací *erpadla proveqte všechny sva+ovací a letovací práce.
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POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
Ne�istoty z potrubního systému mohou zni�it �erpadlo za provozu. P�ed 
instalací �erpadla potrubní systém propláchn�te.

• P+ed a za *erpadlem naplánujte uzavírací armatury.
• Potrubí upevn)te vhodným p+ípravkem k zemi, stropu nebo ke st)n) tak, aby 

*erpadlo neneslo hmotnost potrubí.
• P+i montáži v oblasti p+ítoku otev+ených za+ízení se musí odbo*ka bezpe*nost-

ního p+ítoku nacházet na výtla*né stran) *erpadla. 
• P+ed montáží do samostatného *erpadla p+ípadn) sejm)te polokoule tepelné 

izolace.
• (erpadlo namontujte na dob+e p+ístupné místo tak, aby byla snadná pozd)jší 

kontrola nebo vým)na.
• B)hem ustavení/instalace dbejte na:

• Provedení montáže bez pnutí s vodorovn) uloženou h+ídelí *erpadla (viz mon-
tážní polohy dle Obr. 2). Svorkovnice motoru nesmí sm)+ovat dol,; p+ípadn) 
je nutné sk+í; motoru po povolení šroub, s vnit+ním šestihranem oto*it 
(viz kapitolu 9).

• Sm)r proud)ní média musí odpovídat sm)ru šipky na sk+íni *erpadla resp. 
na p+írub) *erpadla.

7.1.1 Instalace �erpadla se spojením trubek na závit
• P+ed instalací *erpadla instalujte vhodná spojení trubek na závit.
• P+i montáži *erpadla použijte p+iložené ploché ucpávky mezi sacími hrdly/hrdly 

výtlaku a spojením trubek na závit.
• Našroubujte na závit sacích hrdel/hrdel výtlaku p+evle*né matice a dotáhn)te je 

stavitelným klí*em nebo trubkovými klešt)mi.

POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
P�i dotahování šroubení držte �erpadlo za motor. Nikdy za modul/svorkov-
nici!

• Zkontrolujte t)snost spojení trubek na závit.
• Samostatné *erpadlo: 

Ob) polokoule tepelné izolace p+ed uvedením do provozu p+iložte a stiskn)te 
k sob) tak, až vodicí kolíky zasko*í do protilehlých otvor,.
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7.1.2 Instalace p�írubového �erpadla
Montáž *erpadel pomocí kombinované p+íruby PN 6/10 
(p+írubová *erpadla DN 32 až v*etn) DN 65)

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í zran�ní osob a v�cných škod!
P�írubový spoj m�že být poškozený nebo net�sný. Hrozí nebezpe�í zran�ní/
nebezpe�í v�cných škod vystupujícím horkým médiem.

• Nikdy nespojujte dohromady dv� kombinované p�íruby!
• �erpadla s kombinovanou p�írubou nejsou povolena pro provozní tlaky 

PN 16.
• Použití bezpe�nostních prvk� (nap�. pružných podložek) m�že vést k net�s-

nostem v p�írubovém spoji. Není proto p�ípustné. Mezi hlavami šroub�/matic 
a kombinovanou p�írubou musí být použity p�iložené podložky (Obr. 3, 
Poz. 1).

• P�ípustné dotahovací momenty dle následující tabulky (viz níže) nesmí být 
p�ekro�eny ani p�i použití šroub� s vysokou pevností (� 4.6), protože jinak 
m�že dojít k odštípnutí v oblasti hran podélných otvor�. Tím šrouby ztratí 
p�edp�tí a m�že vzniknout net�snost p�írubového spoje.

• Používejte dostate�n� dlouhé šrouby. Závit šroubu musí vy�nívat z matice 
šroubu minimáln� jednou otá�kou závitu (Obr. 3, Poz. 2).

DN 32, 40, 50, 65 Jmenovitý tlak PN 6 Jmenovitý tlak 
PN 10/16

Pr,m)r šroubu M12 M16
Pevnostní t+ída � 4.6 � 4.6
P+ípustný dotahovací moment 40 Nm 95 Nm 
Min. délka šroubu p+i
• DN 32/DN 40 55 mm 60 mm
• DN 50/DN 65 60 mm 65 mm

DN 80, 100, 125 Jmenovitý tlak PN 6 Jmenovitý tlak 
PN 10/16

Pr,m)r šroubu M16 M16
Pevnostní t+ída � 4.6 � 4.6
P+ípustný dotahovací moment 95 Nm 95 Nm 
Min. délka šroubu p+i
• DN 80 65 mm 65 mm
• DN 100 70 mm 70 mm
• DN 125 70 mm 75 mm
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• Namontujte mezi p+íruby *erpadla a protip+íruby vhodné ploché ucpávky.
• Šrouby p+íruby dotáhn)te ve 2 krocích k+ížem p+edepsaným dotahovacím 

momentem (viz tabulku 7.1.2).
• Krok 1: 0,5 x p+íp. dotahovací moment
• Krok 2: 1,0 x p+íp. dotahovací moment

• Zkontrolujte t)snost p+írubových spoj,.
• Samostatné *erpadlo: 

Ob) polokoule tepelné izolace p+ed uvedením do provozu p+iložte a stiskn)te 
k sob) tak, až vodicí kolíky zasko*í do protilehlých otvor,.

7.1.3 Izolace �erpadla v chladicích/klimatiza�ních za�ízeních
• Konstruk*ní +ady TOP-S/-SD/-RL jsou vhodné pro používání v chladicích 

a klimatiza*ních za+ízeních s teplotami média až -20 °C. 
• V obsahu dodávky obsažená tepelné izolace samostatných *erpadel je ovšem 

p+ípustná pouze v topných za+ízeních s teplotami média od +20 °C, protože tato 
tepelná izolace sk+í; *erpadla neuzavírá difuzn) t)sn).

• P+i používání v chladicích a klimatiza*ních za+ízeních použijte difuzn) t)snou 
izolaci proti studené vod) Wilo-ClimaForm nebo jiné na trhu b)žné difuzn) 
t)sné izola*ní materiály.

POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
Bude-li difuzn� t�sná izolace namontována zákazníkem, smí být sk�í� �erpa-
dla zaizolována jen k d�licí meze�e k motoru, aby z�staly volné otvory pro 
odtok kondenzátu a mohl bez p�ekážky odtékat kondenzát vznikající v motoru 
(Obr. 7). Vzr�stající množství kondenzátu v motoru m�že jinak vést k závad� 
elektrického systému.

7.2 Elektrické p�ipojení

NEBEZPE�Í! Životu nebezpe�né!
P�i neodborném elektrickém p�ipojení dochází k ohrožení života zásahem 
elektrického proudu.

• Elektrické p�ipojení nechte provést pouze elektroinstalatéra, autorizova-
ného místním dodavatelem energie a v souladu s místními platnými p�edpisy.

• P�ed provád�ním prací na �erpadle musí být p�erušen p�ívod napájecího 
nap�tí všech pól�. Z d�vodu stále p�etrvávajícího, osoby ohrožujícího kon-
taktního nap�tí (kondenzátory), je dovoleno za�ít s pracemi na modulu 
teprve po uplynutí 5 minut (jen 1~ provedení). Zkontrolujte, zda jsou všechny 
p�ípojky (také beznap��ové kontakty) bez nap�tí.
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POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
P�i p�ipojení chybného nap�tí m�že dojít k poškození motoru!

• Druh proudu a nap)tí síAové p+ípojky musí odpovídat údaj,m na typovém štítku.
• Elektrické p+ipojení musí být provedeno prost+ednictvím pevného p+ípojného 

vedení, opat+eného zástr*kou nebo spína*em všech pól, s rozev+ením kontaktu 
minimáln) 3 mm. 

• Pojistka na stran) sít): 10 A, pomalé.
• Zdvojená *erpadla: Oba motory zdvojeného *erpadla opat+ete odd)leným 

voln) spínatelným síAovým p+ívodem a odd)lenou pojistkou na stran) sít).
• (erpadla lze použít bez omezení i ve stávajících instalacích s i bez proudového 

chráni*e. Dbejte p+i dimenzování proudového chráni*e na po*et p+ipojených 
*erpadel a jejich jmenovité proudy motoru.

• P+i použití *erpadla v za+ízeních s teplotou vody nad 90 °C musí být použito p+í-
pojné vedení s odpovídající tepelnou odolností.

• P+ipojovací vedení je nutno instalovat tak, aby se v žádném p+ípad) nedotýkalo 
potrubního vedení a/nebo sk+ín) *erpadla *i motoru.

• K zabezpe*ení ochrany p+ed kapající vodou a odleh*ení tahu kabelové pr,chodky 
(PG 13,5) je nutné použít p+ípojné vedení s vn)jším pr,m)rem 10 - 12 mm 
a namontovat, jak je znázorn)no na Obr. 6. Krom) toho je nutné kabel 
v blízkosti šroubení ohnout do tvaru odvád)cí smy*ky k odvád)ní vznikající 
kapající vody. Neobsazená kabelová šroubení uzav+ete stávajícími t)snicími 
kroužky a pevn) je dotáhn)te.

• (erpadla uvád)jte do provozu pouze s +ádn) p+išroubovaným víkem modulu. 
Dbejte na správné usazení t)sn)ní víka.

• (erpadlo/za+ízení uzemn)te podle p+edpis,.
• (erpadla TOP-D jsou pro všechna napájecí nap)tí s t+ífázovými motory vyba-

vena:
• Pro provoz na st+ídavý proud 1~230 V v zapojení s rozb)hovým kondenzáto-

rem (Obr. 8 a).
Kondenzátor obsažený v p+íslušenství je t+eba namontovat pomocí p+iložené 
upev;ovací p+íruby na jeden z upev;ovacích šroub, motoru (Obr. 5). Tepel-
nou izolaci je nutné v této oblasti na límci vyst+ihnout. P+ípojné vedení kon-
denzátoru musí být vedeno druhou kabelovou pr,chodkou (PG 9).

• Pro provoz na st+ídavý proud 3~400 V ve spojení do hv)zdy Y (Obr. 8 b),
• Pro provoz na st+ídavý proud 3~230 V v zapojení do �-trojúhelníku (Obr. 8 c).

K p+epínání nap)tí ze 400 V na 230 V musí být rozvrženy odpovídající m,stky 
zapojení Y-� (Obr. 8 a až 8 c).
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7.2.1 Souhrnné poruchové hlášení (SSM)

NEBEZPE�Í! Životu nebezpe�né!
P�i neodborném elektrickém p�ipojení hrozí ohrožení života zásahem elek-
trického proudu.
Je-li sí�ové vedení a SSM vedení vedeno 5-žilovým kabelem, nesmí být SSM 
vedení kontrolováno ochranným malým nap�tím.

U *erpadel s typem svorkovnice 5 a 7 (Obr. 4) je pro externí hlášení do automa-
tického +ízení objektu k dispozici sb)rné poruchové hlášení „SSM“ jako poten-
ciální rozpínací kontakt (max. zatížení kontakt, 250 VAC/1A). Kontakt se 
otev+e, když se integrovaná ochrana motoru odpojí od nap)tí. Po manuálním 
restartu (Obr. 4, Poz. 4) *erpadla se kontakt op)t uzav+e a chybové hlášení je 
potvrzeno.
Vyskytuje-li se na externím spínacím/regula*ním p+ístroji Wilo sb)rné poru-
chové hlášení „SSM“ u možnosti p+ipojení „WSK“ (svorka 15, 10), pak je nutné 
potvrdit nastalou poruchu nejd+íve na *erpadle, a poté na spínacím, regula*ním 
p+ístroji.

7.2.2 Ochrana motoru

POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
Není-li ochranný kontakt vinutí (WSK) �erpadla p�ipojen na ochranu motoru, 
m�že dojít k poškození motoru termickým p�etížením!

�erpadlo s typem 
svorkovnice

Spoušt�ní SSM Potvrzování 
poruch

TOP-S
TOP-SD
TOP-Z
TOP-RL
TOP-I

1~230 V

1
(P1max | 265 W)

Interní p+erušení 
motorového nap)tí 

- Po ochlazení motoru 
automaticky

2
(P1max | 265 W)

Interní p+erušení 
motorového nap)tí

- Po ochlazení motoru 
automaticky

3
(320 W | P1max 

| 400 W)

WSK a externí vybavo-
vací p+ístroj (SK602/
SK622 nebo jiný spí-
nací/regula*ní p+ístroj)

- Po vychladnutí 
motoru ru*n) na 
vybavovacím p+í-
stroji

4
(320 W | P1max 

| 400 W)

WSK a externí vybavo-
vací p+ístroj (SK602/
SK622 nebo jiný spí-
nací/regula*ní p+ístroj)

- Po vychladnutí 
motoru ru*n) na 
vybavovacím p+í-
stroji

5
(650 W | P1max 

| 960 W)

Vypnutí všech pól, 
integrovanou spouš-
t)cí elektronikou

Spušt)ní SSM probíhá 
paraleln) s vypnutím 
integrované spoušt)cí 
elektroniky

Po vychladnutí 
motoru ru*n) na 
*erpadle
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• Nastavení p+íp. stávajících termických spušt)ní musí být p+izp,sobeno p+ísluš-
nému max. proudu (viz typový štítek) stupn) otá*ek, ve kterém je *erpadlo pro-
vozováno.

Vybavovací p�ístroje ochrany motoru
Jsou-li ve stávajícím za+ízení k dispozici vybavovací p+ístroje Wilo SK 602/SK 
622, mohou k nim být p+ipojena *erpadla s plnou ochranou motoru (WSK). 
SíAové p+ipojení jakož i p+ipojení (respektujte údaje na typovém štítku) vybavo-
vacího p+ístroje proveqte adekvátn) schémat,m zapojení (Obr. 8 d až 8 g).

TOP-D:
Obr. 8 d: 
3~400 V: 100 W | P1max | 550 W, svorky motoru v zapojení do hv)zdy Y, 

s WSK,
Obr. 8e:
3~230 V: 100 W | P1max | 550 W, svorky motoru v zapojení do � trojúhelníku, 

s WSK,
Obr. 8f:
1~230 V: 95 W | P1max | 360 W, svorky motoru v zapojení do � trojúhelníku, 

s WSK, zabudovaný kondenzátor

TOP-S/-SD/-Z:
Obr. 8g:
1~230 V: 320 W | P1max | 400 W, s WSK

�erpadlo s typem 
svorkovnice

Spoušt�ní SSM Potvrzování 
poruch

TOP-S
TOP-SD
TOP-Z
TOP-I

3~400 V

6
(P1max | 270 W)

Interní p+erušení jedné 
motorové fáze 

- • P+erušit síAové 
nap)tí

• Nechte vychlad-
nout motor

• Zapnout síAové 
nap)tí

7
(305 W | P1max 

| 3125 W)

Vypnutí všech pól, 
integrovanou spouš-
t)cí elektronikou

Spušt)ní SSM probíhá 
paraleln) s vypnutím 
integrované spoušt)cí 
elektroniky

Po vychladnutí 
motoru ru*n) na 
*erpadle

�erpadlo s typem 
svorkovnice

Spoušt�ní SSM Potvrzování 
poruch

TOP-D 8
(P1max | 85 W)

- - -

9
(85 W | P1max 

| 550 W)

WSK a externí vybavo-
vací p+ístroj (SK602/
SK622 nebo jiný spí-
nací/regula*ní p+ístroj)

- Po vychladnutí 
motoru ru*n) na 
vybavovacím p+í-
stroji
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7.2.3 Provoz s frekven�ním m�ni�em
T+ífázové motory konstruk*ní +ady TOP-S/-SD/-D/-Z/-I lze p+ipojit k frekven*-
nímu m)ni*i. P+i provozu s frekven*ním m)ni*em je nutné použít výstupní filtry 
ke snížení hluku a k zamenení škodlivých p+ep)tí.
Ke snížení hluku se doporu*ují sinusové filtry (filtry LC) místo filtr, du/dt 
(filtry RC).
Je nutné dodržet následující mezní hodnoty:

• Rychlost nár,stu nap)tí du/dt<500 V/�s
• P+ep)tí û < 650 V

Nesmí být podkro*eny následující mezní hodnoty na p+ipojovacích svorkách 
*erpadla:

• Umin = 150 V
• fmin = 30 Hz 

P+i nízkých výstupních frekvencích frekven*ního m)ni*e m,že kontrolka sm)ru 
otá*ení *erpadla zhasnout.

8 Uvedení do provozu

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í zran�ní osob a v�cných škod!
Uvedení �erpadla do provozu bez záv�rného šroubu v�etn� ploché ucpávky 
není p�ípustné, protože vystupující médium m�že zp�sobit škody!

8.1 Pln�ní a odvzdušn�ní
Za+ízení odborn) napl;te a odvzdušn)te. Odvzdušn)ní prostoru rotoru *erpadla 
probíhá samo*inn) již po krátké dob) provozu. Krátkodobý chod na sucho *er-
padlu neškodí. 

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í zran�ní osob a v�cných škod!
Sejmutí hlavy motoru za ú�elem odvzdušn�ní není p�ípustné!

• P�i kontaktu s �erpadlem hrozí nebezpe�í popálení! 
V závislosti na provozním stavu �erpadla resp. za�ízení (teplota média) m�že 
být celé �erpadlo velmi horké. 

• Hrozí nebezpe�í opa�ení!
Vystupující médium m�že zp�sobit zran�ní osob a v�cné škody. 
P�i otev�ení odvzduš�ovacího šroubu m�že horké médium vystupovat 
v podob� kapaliny nebo páry, resp. vyst�ikovat pod vysokým tlakem.

(erpadla s odvzduš;ovacími šrouby (viditelné na hlav) motoru; Obr. 1, Poz. 1) 
lze v p+ípad) pot+eby odvzdušnit následujícím zp,sobem:

• Vypn)te *erpadlo.
• Uzav+ete uzavírací armaturu na stran) výtlaku.
• Chra;te elektrické díly p+ed vytékající vodou.
• Opatrn) otev+ete vhodným nástrojem odvzduš;ovací šroub (Obr. 1, Poz. 1).
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POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
�erpadlo se m�že p�i otev�eném odvzduš�ovacím šroubu v závislosti na 
výšce provozního tlaku zablokovat.
Na sací stran� �erpadla musí být k dispozici pot�ebný tlak na nátoku!

• Posu;te n)kolikrát opatrn) šroubovákem h+ídel motoru zp)t.
• Po 15 až 30 s odvzduš;ovací šroub op)t zav+ete.
• Zapn)te *erpadlo.
• Otev+ete op)t uzavírací armaturu.

UPOZORN7NÍ!  Neúplné odvzdušn)ní vede ke vytvá+ení hluku v *erpadle. 
Postup p+íp. zopakujte.

8.2 Kontrola sm�ru otá�ení
• Kontrola sm)ru otá*ení p+i 3~: 

Sm)r otá*ení je indikován v závislosti na svorkovnici, kontrolkou na p+íp. ve 
svorkovnici (Obr. 4, Poz. 1). Kontrolky svítí p+i správném sm)ru otá*ení zelen). 
P+i chybném sm)ru otá*ení kotrolka nesvítí. K ov)+ení sm)ru otá*ení *erpadlo 
krátce zapn)te. P+i chybném sm)ru otá*ení postupujte následujícím zp,sobem:
• Odpojte *erpadlo od nap)tí.
• Zam);te 2 fáze ve svorkovnici.
• T+ífázové motory, které jsou p+ipojeny pomocí zapojení s rozb)hovým kon-

denzátorem do sít) se st+ídavým proudem, se p+i chybném p+ipojení konden-
zátoru mohou otá*et špatným sm)rem. V tomto p+ípad) je nutné zam)nit 
p+ípojky kondenzátoru W2 a V2 (zobrazené p+erušovanou *arou na Obr. 8 a 
a 8 f).
Uveqte op)t *erpadlo do provozu.

Sm)r otá*ení motoru musí být souhlasný se sm)rem šipky otá*ení na typovém 
štítku.

8.2.1 P�epínání otá�ek

NEBEZPE�Í! Životu nebezpe�né!
P�i pracích v otev�ené svorkovnici hrozí nebezpe�í zásahu elektrickým prou-
dem v d�sledku dotyku p�ípojných svorek pod nap�tím.

• Vypn�te nap�tí za�ízení a zajist�te proti nepovolanému op�tnému zapnutí.
• B�hem provozu není p�ípustné p�epínání stup��.
• P�epínání stup�� smí provád�t jen odborný personál.

U 1~ �erpadel s typem svorkovnice 1, 3 (Obr. 4):
Víko svorkovnice po povolení upev;ovacích šroub, sejm)te, p+epn)te uvnit+ 
umíst)ný 3-stup;ový oto*ný spína* (Obr. 4, Poz.3) ve svorkovnici na symbol 
požadovaného stupn) otá*ek a víko svorkovnice +ádn) zav+ete.
Nastavený stupe; otá*ek lze ode*íst i p+i zav+eném víku svorkovnice okénkem 
pr,zoru.
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U 1~ �erpadel s typem svorkovnice 2, 4 (Obr. 4):
• P+epínání otá*ek ve svorkovnici:

• Po povolení upev;ovacích šroub, sejm)te víko svorkovnice, nastavte 
požadovaný stupe; otá*ek odpovídající typu svorkovnice 2/4 p+eložením 
kabelového m,stku, víko svorkovnice +ádn) zav+ete. 

• Externí p+epínání otá*ek mimo svorkovnici (*erpadla s kabelovým vývodem):
• K externímu p+epnutí stup;, otá*ek lze p+ipojit kabel podle schématu zapo-

jení na Obr. 8h. Po povolení upev;ovacích šroub, sejm)te víko svorkovnice, 
odstra;te kabelové m,stky, kabel zaveqte a p+ipojte kabelovou pr,chodkou, 
+ádn) zav+ete víko svorkovnice. Konec kabelu p+ipojte na externí 3-stup;ový 
spína*.

UPOZORN7NÍ!  P+i nep+ipojených nebo chybn) p+ipojených kabelových m,st-
cích se *erpadlo nerozb)hne. Proveqte p+ipojení v závislosti na typu svorkovnice 
2/4 resp. schématu zapojení – Obr. 8h.

U 1~ a 3~ �erpadel s typem svorkovnice 5, 6, 7 (Obr. 4):
P+epínací konektor ve svorkovnici lze nastavit na maximáln) dva resp. t+i stupn) 
(v závislosti na typu svorkovnice).
Po povolení upev;ovacích šroub, sejm)te víko svorkovnice, p+epínací konektor 
(Obr. 4, Poz. 3) stáhn)te jen p+i vypnutém *erpadle a op)t nasu;te tak, aby se 
zobrazil symbol požadovaného stupn) otá*ek ve svorkovnici u p+íslušného 
ozna*ení p+epínacího konektoru.
Nastavený stupe; otá*ek lze ode*íst i p+i zav+eném víku svorkovnice okénkem 
pr,zoru.

UPOZORN7NÍ!  Jsou-li u zdvojeného *erpadla sou*asn) v provozu ob) samo-
statná *erpadla, musí být p+edem zvolené otá*ky obou *erpadel identické.

8.3 Odstavení z provozu
P+ed provád)ním údržbá+ských/opravá+ských prací nebo demontáže je nutné 
*erpadlo odstavit z provozu.

NEBEZPE�Í! Životu nebezpe�né!
P�i pracích na elektrických p�ístrojích hrozí nebezpe�í ohrožení života zása-
hem elektrického proudu.

• P�i všech údržbá�ských a opravá�ských pracích je t�eba �erpadlo odpojit od 
nap�tí a zajistit proti neoprávn�nému op�tovnému zapnutí.

• Práce na elektrické �ásti �erpadla nechávejte zásadn� provád�t jen kvalifi-
kovaného elektroinstalatéra.

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í popálení!
V závislosti na provozním stavu za�ízení m�že být celé �erpadlo velmi horké. 
P�i kontaktu s �erpadlem hrozí nebezpe�í popálení.
Nechte za�ízení i �erpadlo vychladnout na pokojovou teplotu.
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9 Údržba
P+ed údržbá+skými/*isticími a opravá+skými pracemi respektujte pokyny v kapitole 
„Odstavení z provozu“. Je nutné se +ídit bezpe*nostními pokyny v kapitole 2.6.
Po provedených údržbá+ských a opravá+ských prací *erpadlo nainstalujte resp. 
p+ipojte v souladu s kapitolou „Instalace a elektrické p+ipojení“. Za+ízení se 
zapíná podle pokyn, v kapitole „Uvedení do provozu“.

9.1 Demontáž/montáž motoru

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í zran�ní osob!
• P�i kontaktu s �erpadlem hrozí nebezpe�í popálení! 

V závislosti na provozním stavu �erpadla resp. za�ízení (teplota média) m�že 
být celé �erpadlo velmi horké. 

• P�i vysokých teplotách média a tlacích v systému existuje nebezpe�í opa�ení 
vystupujícím horkým médiem. 
P�ed demontáží motoru uzav�ete stávající uzavírací armatury na obou stra-
nách �erpadla, �erpadlo nechte vychladnout na pokojovou teplotu 
a vyprázdn�te uzav�enou v�tev za�ízení. P�i chyb�jících uzavíracích armatu-
rách za�ízení vyprázdn�te.

• Hrozí nebezpe�í pádu motoru po povolení upev�ovacích šroub�. 
Dbejte na národní p�edpisy úrazové prevence jakož i na p�ípadné interní pra-
covní, provozní a bezpe�nostní p�edpisy provozovatele. P�íp. noste 
ochranné vybavení!

• Jednotka rotoru m�že p�i montáži/demontáži hlavy motoru vypadnout 
a zranit osoby. Hlavu motoru nedržte ob�žným kolem sm�rem dol�.

Má-li být na jinou pozici p+emíst)na jen svorkovnice, pak není nutné motor 
vytahovat ze sk+ín) *erpadla celý. Motor je možné zastr*ený oto*it ve sk+íni *er-
padla do požadované pozice (respektujte p+ípustné montážní polohy Obr. 2). 

POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
Je-li p�i údržbá�ských nebo opravá�ských pracích odd�lena hlava motoru od 
sk�ín� �erpadla, je nutné nahradit O-kroužek, který se nachází mezi hlavou 
motoru a sk�íní �erpadla, novým O-kroužkem. P�i montáži hlavy motoru je 
nutné dbát na správné usazení O-kroužku.

• K povolení motoru povolte 4 šrouby s vnit+ním šestihranem. Použitelné nástroje:
• Zalomený šroubový klí* s vnit+ním šestihranem
• Šroubový klí* s vnit+ním šestihranem s kulovou hlavou
• ¼ coulová p+epínací +ehta*ka s vhodným bitem

POZOR! Nebezpe�í v�cných škod!
Nepoško	te O-kroužek, který se nachází mezi hlavou motoru a sk�íní �erpa-
dla. O-kroužek musí ležet neoto�ený ve sražené hran� ložiskového štítu, 
ukazující k ob�žnému kolu.

• Po montáži 4 šrouby s vnit+ním šestihranem op)t dotáhn)te k+ížem.
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10 Poruchy, p�í�iny a odstra�ování
Poruchy nechte odstra�ovat jen kvalifikovaný odborný personál! 
Dodržujte bezpe�nostní pokyny uvedené v kapitole 9! 

Porucha P�í�ina Odstran�ní

Za+ízení je hlu*né. Vzduch v za+ízení. Odvzdušn)te za+ízení.
P+íliš vysoký *erpací výkon 
*erpadla.

Snižte výkon *erpadla p+epnutím 
na nižší otá*ky.

P+íliš vysoká dopravní 
výška *erpadla.

Snižte výkon *erpadla p+epnutím 
na nižší otá*ky.

(erpadlo je hlu*né. Kavitace v d,sledku 
nedostate*ného tlaku na 
nátoku.

Zkontrolujte stabilitu tlaku/natla-
kování systému, a p+íp. je v rámci 
p+ípustného rozmezí zvyšte.

Ve sk+íni *erpadla nebo 
v ob)žném kole se nachází 
cizí t)leso.

Odstra;te cizí t)leso po demontáži 
zásuvné sady.

V *erpadle se nachází 
vzduch.

(erpadlo/za+ízení odvzdušn)te.

Nejsou úpln) otev+ené 
uzavírací armatury za+í-
zení.

Uzavírací armatury úpln) otev+ete. 

Výkon *erpadla je p+íliš 
nízký.

Ve sk+íni *erpadla nebo 
v ob)žném kole se nachází 
cizí t)leso.

Odstra;te cizí t)leso po demontáži 
zásuvné sady.

Chybný sm)r *erpání. Zam);te výtla*nou a sací stranu 
*erpadla. Dbejte na sm)rovou 
šipku na sk+íni *erpadla resp. p+í-
rub) *erpadla.

Nejsou úpln) otev+ené 
uzavírací armatury za+í-
zení.

Uzavírací armatury úpln) otev+ete. 

Chybný sm)r otá*ení. Opravte elektrické p+ipojení ve 
svorkovnici:
Dbejte na sm)rovou šipku na typo-
vém štítku

(jen u 3~) typ svorkovnice 6/7:
Kontrolka nesvítí Zam);te dv) fáze síAové svorky.
(jen u 1~) typ svorkovnice 8/9:
Kontrolka nesvítí Opravte p+ipojení kondenzátoru.
(jen u 3~) typ svorkovnice 8/9:
Kontrolka nesvítí Zam);te dv) fáze síAové svorky.
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(erpadlo p+i zapnutém 
p+ívodu proudu neb)ží

Vadná/spušt)ná elek-
trická pojistka.

Vym)nit/zapnout elektrickou 
pojistku.
P+i opakovaném spušt)ní pojistky:
• Prov)+te, zda *erpadlo nemá 

elektrickou závadu.
• Zkontrolujte síAový kabel *erpa-

dla a elektrické p+ipojení.
Aktivoval se proudový 
chráni*.

Zapn)te proudový chráni*.
P+i opakované aktivaci proudového 
chráni*e:
• Prov)+te, zda *erpadlo nemá 

elektrickou závadu.
• Zkontrolujte síAový kabel *erpa-

dla a elektrické p+ipojení.
Podp)tí Zkontrolujte nap)tí *erpadla 

(respektujte typový štítek).
Poškození vinutí ObraAte se na zákaznický servis.
Vadná svorkovnice. ObraAte se na zákaznický servis.
Vadný kondenzátor 
(jen u 1~). Typ svorkov-
nice 1/2/3/4/5/8/9

Vym);te kondenzátor.

Nenamontované/chybn) 
namontované kabelové 
m,stky. Typ svorkovnice 
2/4 

Namontujte správn) kabelové 
m,stky, viz Obr. 4

Není namontován volicí 
konektor otá*ek.
Typ svorkovnice 5/6/7

Namontujte volicí konektor otá-
*ek.

M,stky nenamontovány/
chybn) namontovány.
Typ svorkovnice 8/9 
v 1~/3~ provozu: svítí 
zelená kontrolka

Namontujte m,stky správn), viz 
schémata p+ipojení, Obr. 8 a-f.

Porucha P�í�ina Odstran�ní
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Pokud nelze provozní poruchu odstranit, obra�te se prosím na specializova-
ného zástupce nebo na nejbližší zákaznický servis �i zastoupení firmy Wilo.

Porucha �erpadlo p�i zapnutém p�ívodu proudu neb�ží.

P�í�ina Ochrana motoru vypnula �erpadlo z d�vodu:
a) P+i vypnutí 
z d,vodu hyd-
raulického p+e-
tížení *erpadla.

b) P+i vypnutí z d,vodu 
blokace *erpadla.

c) P+i vypnutí 
z d,vodu 
vysoké teploty 
média.

d) P+i vypnutí 
z d,vodu 
vysoké okolní 
teploty.

Odstran�ní a) (erpadlo na 
výtla*né stran) 
p+iškrtit 
v provozním 
bod), který se 
nachází na 
charakteristice.

b) P+íp. odstra;te 
odvzduš;ovací šroub 
(viditelný zvenku) na 
*erpadle a zkontrolujte 
resp. odblokujte snadný 
chod rotoru *erpadla 
otá*ením drážkovaného 
konce h+ídele pomocí 
šroubováku.
Alternativn�:
Proveqte demontáž 
hlavy motoru a kontrolu; 
p+íp. odblokování otá*e-
ním ob)žného kola. 
Není-li možné blokaci 
odstranit, kontaktujte 
zákaznický servis.

c) Snižte tep-
lotu média, viz 
údaj na typo-
vém štítku.

d) Snižte okolní 
teplotu, nap+. 
izolací potrubí 
a armatur.

Zobrazení Indikace kontrolky v typu svorkovnice
1 2 3 4 5 6 7 8 9
- - - - *er-

vená
zelená *er-

vená
zelená zelená

Potvrzování 
poruch

Typ svorkovnice 1/2:
Automatický restart, po vychladnutí motoru se *erpadlo op)t automaticky roz-
b)hne.
Typ svorkovnice 5/7:
Po vychladnutí motoru je nutné stisknout tla*ítko Reset k manuálnímu vanulo-
vání poruchy. (erpadlo se znovu rozb)hne.
Typ svorkovnice 3/4/9:
Bylo-li na externí spínací p+ístroj p+ipojeno WSK, je nutné tento krok vynulovat.
Typ svorkovnice 6:
Po aktivaci ochrany motoru p+erušte síAové nap)tí. (erpadlo nechte cca 8 
až 10 min vychladnout a op)t zapojte napájecí nap)tí.
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11 Náhradní díly
Objednávání náhradních díl, lze uskute*nit prost+ednictvím místních speciali-
zovaných zástupc, nebo zákaznického servisu firmy Wilo.
Nezapome;te prosím uvést veškeré údaje z typového štítku. P+edejdete tak 
chybám a zdlouhavému up+es;ování.

12 Likvidace
�ádnou likvidací tohoto výrobku zabráníte poškození životního prost+edí 
a ohrožení zdraví osob.

1. K likvidaci výrobku, jakož i jeho *ástí, využijte obecní nebo soukromé spo-
le*nosti, zabývající se likvidací odpad,.

2. Další informace o odborné likvidaci získáte u obecní správy, p+íslušného 
ú+adu nebo tam, kde byl výrobek získán.

Technické zm�ny vyhrazeny!



 

 D EG – Konformitätserklärung 
 GB EC – Declaration of conformity
 F Déclaration de conformité CE 

  
(gemäß 2006/42/EG Anhang II,1A und2004/108/EG Anhang IV,2, 
according 2006/42/EC annex II,1A and2004/108/EC annex IV,2, 
conforme 2006/42/CE appendice II,1A et 2004/108/CE appendice IV,2) 

 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauart der Baureihe : TOP-S/-SD/-Z/-D/-I/-RL
Herewith, we declare that the product type of the series:
Par le présent, nous déclarons que l’agrégat de la série :
 

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben. / 
The serial number is marked on the product site plate. / 
Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit.) 

 

 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht: 
in its delivered state complies with the following relevant provisions:
est conforme aux dispositions suivantes dont il relève:
 
EG-Maschinenrichtlinie 
EC-Machinery directive 
Directives CE relatives aux machines 

2006/42/EG  

Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1 der 
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG eingehalten. 
The protection objectives of the low-voltage directive are realized according annex I, No. 1.5.1 of the 
EC-Machinery directive 2006/42/EC. 
Les objectifs protection de la directive basse-tension sont respectées conformément à appendice I, no 1.5.1 de la 
directive CE relatives aux machines 2006/42/CE.  
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive
Compatibilité électromagnétique- directive
 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809 
Applied harmonized standards, in particular: EN 12100-1 
Normes harmonisées, notamment: EN 12100-2 
 EN 14121-1 
 EN 60335-1  
 EN 60335-2-51  
 EN 61000-6-1 
 EN 61000-6-2 
 EN 61000-6-3 
 EN 61000-6-4 
 
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen  Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:
Authorized representative for the completion of the technical documentation: 
Mandataire pour le complément de la documentation technique est :  

WILO SE 
Division Circulators – PBU Big Circulators 
Engineering 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
Dortmund, 21.02.2011  
 
 
 

 

 
Erwin Prieß 

Quality Manager 

 WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2105112.2 
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EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering 
voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi 
alle seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su 
estado de suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
en overeenkomstige nationale wetgeving e le normative nazionali vigenti y la legislación nacional vigente

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare: normas armonizadas adoptadas, especialmente:
zie vorige pagina vedi pagina precedente véase página anterior

P S N
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, 
está conforme os seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande 
motsvarar följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG
Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
e respectiva legislação nacional och gällande nationell lagstiftning og tilsvarende nasjonal lovgivning

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:

ver página anterior se föregående sida se forrige side

FIN DK H
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel
ségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia 
määräyksiä:

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder 
følgende relevante bestemmelser:

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi 
irányelveknek:

EU–konedirektiivit: 2006/42/EG EU–maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet
ség irányelv: 2004/108/EK
ja vastaavaa kansallista lainsäädäntöä og gældende national lovgivning valamint a vonatkozó nemzeti törvényeknek és

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt: alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen:

katso edellinen sivu. se forrige side lásd az el�z� oldalt

CZ PL RUS
Prohlášení o shod� ES Deklaracja Zgodno�ci WE �
�������� � �����
������ �����
����� ������
Prohlašujeme tímto, že tento agregát v�dodaném provedení 
odpovídá následujícím p�íslušným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe�n� odpowiedzialno�ci�, �e 
dostarczony wyrób jest zgodny z nast�puj�cymi dokumentami:

��������� ��� �¡¢��� £��¤¥�¡�, ¦�� ��¢¢§� �¨©¡¨�� ¤ ¡¨� 
�ª«¡�¡ ¬����¤�� ����¤¡���¤ ¡� �¥¡� ­��� ¢�©����¤¢§� 
��� �¡¢���:

Sm�rnice ES pro strojní za�ízení 2006/42/ES dyrektyw� maszynow� WE 2006/42/WE ���
����� EC � ����"
��� ��"�� 2006/42/EG
Sm�rnice o elektromagnetické kompatibilit� 2004/108/ES dyrektyw� dot. kompatybilno�ci elektromagnetycznej 

2004/108/WE
#�
������$������ %����&�����' 2004/108/EG 

a p�íslušným národním p�edpis®m oraz odpowiednimi przepisami ustawodawstwa krajowego ¤ ����¤¡���¤�� � ¢�¯��¢�¥±¢§� £���¢����¡¥±��¤��

použité harmoniza²ní normy, zejména: stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno�ci: ��¬�¥±£ ¡�§¡ ��¨¥���¤�¢¢§¡ ���¢��©�§ � ¢�©�§, ¤ ¦���¢����:p y j y y g

viz p�edchozí strana patrz poprzednia strona ��. ¬©¡�§� � ­ ��©�¢�¯ 

GR TR RO
*+;<=> =?@@QXY<=>[ \>[ ]] CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara^ie de conformitate
³´µ�¶·¸¹º »½¿ ½· ÀÁ·Â»¶ Ã¸½» Å’ Ã¸½Ç ½´¶ ÈÃ½ÊÅ½ÃÅ´ ÀÃÁÊË·Å´� 
¿ÈÃ¶·À·¿ºÌ ½¿� ÃÈ»µ·¸Îº� Ë¿Ã½ÊÏº¿� :

Bu cihazÐn teslim edildi�i �ekliyle a�a�Ðdaki standartlara uygun 
oldu�unu teyid ederiz:

Prin prezenta declarÑm cÑ acest produs a�a cum este livrat, 
corespunde cu urmÑtoarele prevederi aplicabile:

_`>{|}[ E� {��  @>���+@�\� 2006/42/E� AB-Makina Standartlar� 2006/42/EG Directiva CE pentru ma�ini 2006/42/EG
�;}�\X�@�{�>\��+ =?@��\Q\>\� E�-2004/108/E� Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic� – directiva 2004/108/EG
ÈÃÎ�� ÈÃ¿ ½´¶ Ã¶½ÌÅ½·¿Ò´ ÈÁÃ½¿ÈÇ ¶·¹·ÎºÅÌÃ ve söz konusu ulusal yasalara. �i legislaÓia naÓionalÑ respectivÑ

Ô¶ÃÁ¹·¶¿Å¹Õ¶Ã ÒÁ´Å¿¹·À·¿·Ö¹º¶Ã ÀÁ»½¸ÀÃ, ¿Ë¿ÃÌ½ºÁÃ: kÐsmen kullanÐlan standartlar için: standarde armonizate aplicate, îndeosebi:
×µÕÀº ÀÁ·´Ø·Ö¹º¶´ ÅºµÌËÃ bkz. bir önceki sayfa vezi pagina precedentÑ

EST LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst�bas deklar�cija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele 
asjakohastele direktiividele:

Ar šo mÙs apliecinÛm, ka šis izstrÛdÛjums atbilst sekojošiem 
noteikumiem:

Šiuo pažymima, kad šis gaminys atitinka šias normas ir direktyvas:

Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Maš�nu direkt�va 2006/42/EK Mašin� direktyv� 2006/42/EB
Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn�tisk�s savietojam�bas direkt�va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv� 2004/108/EB
ja vastavalt asjaomastele siseriiklikele õigusaktidele un atbilstošai nacionÛlajai likumdošanai bei atitinkamamiems šalies Üstatymams

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: piemÙroti harmonizÙti standarti, tai skaitÛ: pritaikytus vieningus standartus, o bÝtent:

vt eelmist lk skatÞt iepriekšÙjo lappusi žr. ankstesniame puslapyje

SK SLO BG
ES vyhlásenie o zhode ES – izjava o skladnosti E�-�
�������� �� �����
�����

Týmto vyhlasujeme, že konštrukcie tejto konštruk²nej série v 
dodanom vyhotovení vyhovujú nasledujúcim príslušným 
ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede²im 
zadevnim dolo²ilom:

	¡�¥�©�©��¡, ¦¡ ¬©�� ��«� ��¨�¤�©� ¢� �¥¡�¢��¡ �£���¤�¢��:

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES ��"���� ���
����� 2006/42/EO
Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2004/108/ES E�
������$����� ���
������� – ���
����� 2004/108/E�
a zodpovedajúca vnútroštátna legislatíva in ustrezno nacionalnim zakonom � �«��¤¡�¢��� ¢�¯��¢�¥¢� £���¢����¡¥��¤�

používané harmonizované normy, najmä: uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: à�©��¢�£�©�¢� ���¢��©��:
pozri predchádzajúcu stranu glejte prejšnjo stran ¤â. ¬©¡�¢��� ��©�¢�¯�

M
Dikjarazzjoni ta’ konformità KE
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-
dispo�izzjonijiet relevanti li èejjin:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE
Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE
kif ukoll standards armonizzati adottati fil-leèi�lazzjoni nazzjonali

b'mod partikolari: 

ara l paèna ta' qabel

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germanyara l-paèna ta  qabel Germany



WILO SE 
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
T +49 231 4102-0
F +49 231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com

Algeria
Bad Ezzouar, Dar El Beida
T +213 21 247979
chabane.hamdad@
 salmson.fr

Armenia
0001 Yerevan
T +374 10 544336
info@wilo.am

Bosnia and
Herzegovina
71000 Sarajevo 
T +387 33 714510
zeljko.cvjetkovic@
wilo.ba

Georgia
0179 Tbilisi
T +995 32 306375
info@wilo.ge

Macedonia
1000 Skopje
T +389 2 3122058
valerij.vojneski@wilo.c
om.mk
Mexico
07300 Mexico
T +52 55 55863209
roberto.valenzuela@wi
lo.com.mx

Moldova
2012 Chisinau
T +373 22 223501
sergiu.zagurean@
wilo.md

Rep. Mongolia
Ulaanbaatar
T +976 11 314843
wilo@magicnet.mn

Tajikistan
734025 Dushanbe
T +992 37 2312354
info@wilo.tj

Turkmenistan
744000 Ashgabad
T +993 12 345838
kerim.kertiyev@wilo-
tm.info

Uzbekistan
100015 Tashkent
T +998 71 1206774
info@wilo.uz

March 2011

Wilo – International (Subsidiaries)

Wilo – International (Representation offices)

Argentina
WILO SALMSON
 Argentina S.A. 
C1295ABI Ciudad
Autónoma de Buenos
Aires
T+ 54 11 4361 5929
info@salmson.com.ar

Austria
WILO Pumpen
Österreich GmbH
2351 Wiener Neudorf
T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan 
WILO Caspian LLC
1014 Baku
T +994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus
WILO Bel OOO
220035 Minsk
T +375 17 2535363
wilo@wilo.by

Belgium
WILO SA/NV
1083 Ganshoren
T +32 2 4823333
info@wilo.be

Bulgaria
WILO Bulgaria Ltd.
1125 Sofia 
T +359 2 9701970
info@wilo.bg

Canada
WILO Canada Inc. 
Calgary, Alberta T2A 5L4
T +1 403 2769456
bill.lowe@wilo-na.com

China
WILO China Ltd.
101300 Beijing
T +86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia
WILO Hrvatska d.o.o. 
10090 Zagreb
T +38 51 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic
WILO Praha s.r.o.
25101 Cestlice
T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark
WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T +45 70 253312
wilo@wilo.dk

Estonia
WILO Eesti OÜ
12618 Tallinn
T +372 6 509780
info@wilo.ee

Finland
WILO Finland OY
02330 Espoo
T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France
WILO S.A.S.
78390 Bois d'Arcy
T +33 1 30050930
info@wilo.fr

Great Britain
WILO (U.K.) Ltd.
DE14 2WJ Burton-
Upon-Trent
T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece
WILO Hellas AG
14569 Anixi (Attika)
T +302 10 6248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary
WILO Magyarország Kft
2045 Törökbálint
(Budapest)
T +36 23 889500
wilo@wilo.hu
India
WILO India Mather and
Platt Pumps Ltd.
Pune 411019
T +91 20 27442100
service@
pun.matherplatt.co.in
Indonesia
WILO Pumps Indonesia
Jakarta Selatan 12140
T +62 21 7247676
citrawilo@cbn.net.id
Ireland
WILO Engineering Ltd.
Limerick
T +353 61 227566
sales@wilo.ie
Italy
WILO Italia s.r.l.
20068 Peschiera
Borromeo  (Milano)
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it
Kazakhstan
WILO Central Asia 
050002 Almaty
T +7 727 2785961
info@wilo.kz
Korea
WILO Pumps Ltd. 
621-807 Gimhae
Gyeongnam
T +82 55 3405890
wilo@wilo.co.kr
Latvia
WILO Baltic SIA
1019 Riga
T +371 7 145229
mail@wilo.lv

Lebanon
WILO SALMSON 
Lebanon
12022030 El Metn
T +961 4 722280
wsl@cyberia.net.lb

Lithuania
WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T +370 5 2136495
mail@wilo.lt 

The Netherlands
WILO Nederland b.v.
1551 NA Westzaan
T +31 88 9456 000
info@wilo.nl

Norway
WILO Norge AS
0975 Oslo
T +47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland
WILO Polska Sp. z.o.o.
05-090 Raszyn
T +48 22 7026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson
Portugal Lda.
4050-040 Porto
T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania
WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. Ilfov
T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia
WILO Rus ooo
123592 Moscow
T +7 495 7810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia
WILO ME - Riyadh
Riyadh 11465
T +966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and
Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T +381 11 2851278
office@wilo.co.yu

Slovakia
WILO Slovakia s.r.o.
83106 Bratislava
T +421 2 33014511
wilo@wilo.sk

Slovenia
WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T +386 1 5838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Salmson South Africa
1610 Edenvale
T +27 11 6082780
errol.cornelius@
salmson.co.za

Spain
WILO Ibérica S.A.
28806 Alcalá de
Henares (Madrid)
T +34 91 8797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden
WILO Sverige AB
35246 Växjö
T +46 470 727600
wilo@wilo.se

Switzerland
EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20
info@emb-pumpen.ch

Taiwan
WILO-EMU Taiwan Co.
Ltd.
110 Taipeh
T +886 227 391655
nelson.wu@
wiloemutaiwan.com.tw

Turkey
WILO Pompa Sistemleri 
San. ve Tic. A.Ş.
34888 Istanbul
T +90 216 6610211
wilo@wilo.com.tr

Ukraina
WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew
T +38 044 2011870
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free Zone -
South - Dubai
T +971 4 880 91 77
info@wilo.ae

USA
WILO USA LLC 
1290 N 25th Ave
Melrose Park, Illinois
60160
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam
WILO Vietnam Co Ltd.
Ho Chi Minh City,
Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn



WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
T 0231 4102-0
F 0231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.de

Nord
WILO SE
Vertriebsbüro Hamburg
Beim Strohhause 27
20097 Hamburg
T 040 5559490
F 040 55594949
hamburg.anfragen@wilo.com

Nord-Ost
WILO SE
Vertriebsbüro Berlin
Juliusstraße 52–53
12051 Berlin-Neukölln
T 030 6289370
F 030 62893770
berlin.anfragen@wilo.com

Ost
WILO SE
Vertriebsbüro Dresden
Frankenring 8
01723 Kesselsdorf
T 035204 7050 
F 035204 70570
dresden.anfragen@wilo.com

Süd-Ost
WILO SE
Vertriebsbüro München
Adams-Lehmann-Straße 44
80797 München
T 089 4200090
F 089 42000944
muenchen.anfragen@wilo.com

Süd-West
WILO SE
Vertriebsbüro Stuttgart
Hertichstraße 10
71229 Leonberg
T 07152 94710 
F 07152 947141 
stuttgart.anfragen@wilo.com

Mitte
WILO SE
Vertriebsbüro Frankfurt
An den drei Hasen 31
61440 Oberursel/Ts.
T 06171 70460
F 06171 704665
frankfurt.anfragen@wilo.com

West
WILO SE
Vertriebsbüro Düsseldorf
Westring 19
40721 Hilden
T 02103 90920 
F 02103 909215
duesseldorf.anfragen@wilo.com

Kompetenz-Team
Gebäudetechnik

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
T 0231 4102-7516
T 01805 R•U•F•W•I•L•O*

7•8•3•9•4•5•6
F 0231 4102-7666

Kompetenz-Team
Kommune
Bau + Bergbau

WILO SE, Werk Hof
Heimgartenstraße 1-3
95030 Hof
T 09281 974-550
F 09281 974-551

Werkskundendienst
Gebäudetechnik
Kommune
Bau + Bergbau
Industrie

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
T 0231 4102-7900
T 01805 W•I•L•O•K•D*

9•4•5•6•5•3
F 0231 4102-7126
kundendienst@wilo.com

Täglich 7-18 Uhr erreich-
bar
24 Stunden Technische
Notfallunterstützung

– Kundendienst-
Anforderung

– Werksreparaturen
– Ersatzteilfragen
– Inbetriebnahme
– Inspektion
– Technische 
Service-Beratung

– Qualitätsanalyse

Wilo-International

Österreich
Zentrale Wiener
Neudorf:
WILO Pumpen Österreich
GmbH
Max Weishaupt Straße 1
A-2351 Wiener
Neudorf
T +43 507 507-0
F +43 507 507-15

Vertriebsbüro Salzburg:
Gnigler Straße 56
5020 Salzburg
T +43 507 507-13
F +43 507 507-15

Vertriebsbüro
Oberösterreich:
Trattnachtalstraße 7
4710 Grieskirchen
T +43 507 507-26
F +43 507 507-15

Schweiz
EMB Pumpen AG
Gerstenweg 7
4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20
F +41 61 83680-21

Standorte weiterer 
Tochter gesellschaften

Argentinien,
Aserbaidschan, Belarus,
Belgien, Bulgarien, China,
Dänemark, Estland,
Finnland, Frankreich,
Griechenland,
Großbritannien, Indien,
Indonesien, Irland, Italien,
Kanada, Kasachstan, Korea,
Kroatien, Lettland, Libanon,
Litauen, Niederlande,
Norwegen, Polen, Portugal,
Rumänien, Russland,
Saudi-Arabien, Schweden,
Serbien und Montenegro,
Slowakei, Slowenien,
Spanien, Südafrika, Taiwan,
Tschechien, Türkei,
Ukraine, Ungarn, USA,
Vereinigte Arabische
Emirate, Vietnam

Die Adressen finden Sie
unter www.wilo.com.

Stand August 2010

Wilo-Vertriebsbüros in Deutschland

Erreichbar Mo–Fr von 7–18 Uhr.

– Antworten auf
– Produkt- und Anwendungsfragen
– Liefertermine und Lieferzeiten

– Informationen über Ansprechpartner vor Ort

– Versand von Informationsunterlagen

* 0,14 €/Min. aus dem Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/Min.


